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Abstract

In order to accelerate the spread of texts with Chinese characteristics, English translation of prov-
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erbs has attracted wide attention. From the perspective of systemic functional grammar, this pa-
per explores the metafunctional features of translation texts with different qualities. It is found
that, from the perspective of ideational function, there are significant differences between the
participants and the environment of the translations with different qualities. In high-quality
translations, the participants are mostly low-context words, easy to understand and accept, and
the environment is often shorter or simply omitted. However, there is no significant difference in
the process, and the translations mostly use material process and relational process. As for the
interpersonal function, there is no obvious difference in the use of modality and mood in the
translation; both high-quality and low-quality translations use less modality and more positive
mood. In terms of the textual function, there is also no obvious difference in the use of theme in
the translation. Most translations frequently use subject as unmarked theme. By comparing the
metafunctions of translations with different qualities, this study can provide evidence for the
study on proverb translation and thus accelerate cultural exchange and mutual learning.
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1. 51§

BEE S PRSI, BRSO BT TSR T 2B TR0 RTE L] BRI SOAC R TR 7R R 16 SE B 2 I
5P E R BRI AN ORI A SOA 2] AT TR 70 B A Hh Ry (SO R R SOA, - e,
VLR SOR BN A RSO [2] 48 . AR h FERF ARG — B0 [4], RIRH R IAEA, HE
FE XSRS AEEAFS], HEARRE RIS BRI, ASO6 o E 2R FR P SCARRE
BEATHIE -

RGNREEIET] UOTER AT SR BB HESE, AR 815 AR T 1 Sk BB iR [6], X Batt
AR TR SCAR I 3T BRI [T IR R B SOOI 3 ATIESE 1 oD REAE R 7T b (K mT AT k. BRI,
ASCLLR G RERIE A, MRS ThEE . ABRIIRE LR T T RE = iy B2 28 o AN R (1 B STt AT
SCARXS M

B BTR A VBRI S 2 ) 50, BB RN TR SO R R R RE IS ROIT AL [8]. AL
FERBETIIEORR . FEMOINBIE . WAEE. RIERIEE XU SCHHESZ S 5 T AL as 8
BESCARBEAT R VEAY, AR DURH I SCA S S R TR BEAN A AT TR R T F 2 T S O 1 o
PR EAT, Rl BAE[I0]Y (FLLC) LR ABATRIE IR VAAY, P2 IR SONE HRIAMSIIRE S A
BRIhfE. (EEHH 0B PP 4a 0w LA VR s ) el AL, ok T R — ), RSP E ORI RZ, T
F3— VPG R 2 LS [11] o PR AR SOASE F 22 A P Al 3 (RN () — 1 ) g AT B B APl 159, IR R
G DI REAFE A LS SR AN [R] fR 3 SCHEAT T D REXS B AT

AR T I B ] il

1) BRI SCR (T T D RERRAE ?

2) BFEFUEA R KSR O RERHIE R AR ?
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2. REINREVERE

Halliday [12])\ 41 & BAEM S . ABRAITER = RaiBiTh e ROME R G A DM & DhRE, RO S/
FFTFRIAIE R, RS 5#H UL SERMS S5 MRS D5 N F AL YIFid e
OHEERE. KRR, AR, SIHEREMAETRE. AR SHE. 2R, TREERIER.
N Br Dy e £ EHE R SR SORE I S RIRA T H e B e Z MR R X, AE I AR X
MBI, SR AT DA R S KA. S —Br e, h REE, Ry EEY S,
must. oughtto. need. have to J& T EEEA301; will. would. shall. should J& T & A8 17 &5 1A
may. might. can. could J& T{REMEE &I, EIRG P EER - EBEMEERTT, FENYH 7
N B R E S (RS MR SRR 15 ) AT S o OB RS, B E S T IR X . Ao
PETE R SCHTE T R TR R TT . 1R R D RS2 FR i T 5 RSN O R BLRGE T A B T A
BIE LA AR LRI e LR H /NI AR IT R 7y, Ar T E A RS AR 2 B, HREn N
RO TERINEEFEARIAE RO, FIECEARIEEA) RIEGERICEAL) FMEFRIE FAL) LU IEE (Hr
AT ARIC AL EER AT 78 24 A7 DL 2, £9K 1711 5C With an aim to catch a big fish, you must
castalong line Wil HMERThRE P S 5%, Wi, 5, ARt MBESES, ERTEEThE
RLFRE LA 1

With an aim to catch a big fish, you must cast a long line.

BRIES

MkiEs
s B L mslE| 5%
ARESDs

Figure 1. Metafunctions of translated text “With an aim to catch a
big fish, you must cast a long line”
1 “Hicsk, K& FXTINEE

3. ARt
3.1. RiER

AR E AN CEATR . B EON 2344 4, 3K 26,953 R
A A B SR T OO AT R, JF VA BAT V4. VPRSP 4107 P 2R 5o
TP, TSRS, NN E S EEOT: ST A KR B R, B
S RBEIT I, VRSN RE TR Ly I PE A A\ BT B,

32. MRAE

AT FR G RETEIENS T A KBSk AT SCA . %6, KA UAM Corpus Tool 3.0 X% 30T H
hriE. UAM RIT RGUREE 5 AT R INIE S PRERMF. XdfE. A5, 8. BESULEMETA
tpiEa, AT ANTRKIHMES. Hk, NTRESZ5FERD . R chlE2 5%, 25850
FIHHE S HRIRETAR, ANLEZFERATER. SRS Hs 5% . 8K, N UAM B iR
Ja AR BAT et o0 A e B, AR BRSO R SCREAT 0 AL, BRSO (Q)E T R S SR A (V) B LU
PRAQ), WAK():

Q=V/J )

A% Q 1, B3I QuAL(Q > 0)AT Q 41(Q = 0), R g il ¢ o B 21 5 AU 3 ot B 4.
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R Qu LRI Qq LIV SCHAT TTINRE LB AT, BN T BHRESCAMIE: 1) WV, AWSIEILH ot
B5% 2) REMEAHFNEAY 3) BB SHHY 4) REEIIHA 5) BRI EHHEEHT6) EHkH
R R AERRIE R SO - 7K 5 (Chi-square) e B SEPTALECHR 2 181 & APt B % 5, 9 p M
ANT 005, MIBLHAEGT ROl I 85 % 5

4. RSV

4.1, EREFEXAISCAFHE

TERESThRE B, BRI B S0 (Qu ) B LU ARME: 1) Wi TS 5%, RMER 5RO
A2 5% (60%). 2) fEFERA R, WAL SR Z, 1A 65.6%, kRIS LHEEFE R
Z o 3) VEICfHA) T8 F 3R 5 (64.8%) -

FENBRDIRE b, S 4K 2 %0(90.86%), 1 75 i€ 1A £ AT, e AE S
B, AU A H0E S (16.48%) i FH B S B .

B IIAE b, PSC A EARIC 1 47(80.91%), HAETChRIC AL, A FH A0 5 A v ) AE [k 18
S AR N 32 47(69.59%) -

{E2 QAL I SCA ML 5 S ARE PR R M S (Q 4) AR B ZE 7 R ST =" TC T RER )
Ko 3R T A [ ) R S SOARRALE B L

4.2. MRS ThAE ELBSCAHHIE

w2 1R, Qualfl Qu H/EMESIIRE S 58 M S EAFE 3 2 5 (p = 0.00 < 0.05), {HAELFES:
B EIHTER.

Table 1. Comparison of ideational functions between Q; and Q,
= 1 QA Q BHERINRELLEL

NN Ql éﬂ Qz éﬁ_
ME&ThAE FRVETR p {H
AR tb AR tbZ
Wiz 5% 708 60.00% 602 51.72%
S5% 0.00
s 5% 472 40.00% 562 48.28%
Mt 1180 100.00% 1164 100.00% /
LYJipuK 1283 65.66% 1292 62.96% 0.19
KAFE 435 22.26% 482 23.49% 0.54
P AR 177 9.06% 195 9.50% 0.71
FELRE 27 1.38% 42 2.05% 0.09
e 26 1.33% 33 1.61% 0.50
1T 6 0.31% 8 0.39% 0.71
JEeas 1954 100.00% 2052 100.00% /
\ I 764 64.75% 601 51.63%
783 0.00
ANEEE 416 35.25% 563 48.37%
Mt 1180 100.00% 1164 100.00% /
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421. 5%
M 1 HFEE S, QH(E IR R4S 5& ., S 5E A N=FMIEN: Hins
5¥#, BS5HULBHRS5E, WK 2 Pin:

Table 2. Participant shifts in Q;
F2 QA H5EEBRIER

B Eg:d PR Q
i 139 19.63% 0.1661
B 88 12.43% 0.1696
it 481 67.94% 0.1939
& 708 100.00% /

MNERIUE B BIS 5% SRR, IINMEIKRS 5F K. ZKRFOVEEMIPTERH 230
TR AT [6], DRl B A% I T SR B R AR R TGVA R B AL N, B R B A SR 3L
WAE B DIREEEIE/ N B A R AR B0E 3 A B (figure) [13], TS5 #E AL/ NG SORIEE +7) 5
ZHFUE, BMEERTUMNGR. AT HRS 55 ANT.

INZ5FH RGN, K RFOVEDOEHAELE R LIE & 18, HAEJGEP AR LIEIE[14], B
S R RSCT REFRR & IS 58 RIA R, FEAERIFEN SN ETE, f#HROR SGEm A
Tl EA]. .

1) ST: 4TI AT .
TT1: When fatness is a sign of wealth, a thin man slaps his own face just to look fat. (Q; 21) (& #& % i¥)
TT2: Bluff to keep up appearances. (Q, 28) (£ 4 &%)

“IIMRTERET T AWML, 4T A “FR, ARTEYE 4T A “F” RSO IFRH
WL B TTLIRINT 5% “a thin man” . “one” LLJ “he” SK7i4%)FIf Fik, 8 HM MAF& 3¢
WIERN N, BIERER . 2RI TT2 iEE RIS 5% . BARGT RS, 5E3OHEE, H
RN TR SO S LRI I, B35 AT REAE TR ViR, UL RIS A

B TN E RIS 5E N TR, BRRIEE AT 2 53 R R SCHEAT R U, e

2)ST: A BN,

TT1: Let what’s coming come; a newly-wedded woman must meet her parents-in-law the next morning, ugly or not.
(Qi48) (B ZAHF)

TT2: Ugly daughter-in-law will have to meet her husband’s mother one day. (Q, £1) (7)34-35%)

TT3: Nobody can hide the ugly truth forever. (Q; £8) (£ A& &%)

FEariz 53R CHEE” M CN%” o HRFDN “HERMERAE” MUREKR “BEIAER
JUBERAREENA A" , EHEMEHTEE AR RG] R, R F kA, B
. K, TT1RINZ 5% the ugly truth BL K what’s coming SKAHEE (5] B CHEAT ARSI . 177 TT2
HIRAERINFNS 5%, BRERNETRAEER TR, SMEEE A RE HEE L WA B HE,
B VAR ANETE TS 5 1 S, WA 5 IR B B2 R, DR B i A1 (H2 TTL ¥ Q {E XM 0.08,
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REERERT TT2, (LRI EEOEAR . R BT 2 E 2 TR E .
SRR ST, SR 2R R R ? ASCRIUEEI SO, BT KL 11
A, BULTRATIRE T K TP 3 KRN PP KIEIO 6T, RILK TR KR 94 Q i) 0.6,
AN F P4 KRERY A0 Q 2 0.19. PRIk, IG5 % fE e RNE 1T LSS IR L, (A4 7
FEKI 2 GV R .

TERAEREHS LIRS R 5 BIRTR ¥, TT3 bkl T BB 5%, RIS “ 187 Ml 2
%" SO T “nobody” A “ugly truth” , SUBHEER B K THIPIAIQ = 0.6). AR T4
FIRBS ARG . DR B A, ALK ST HAGE T, 5 THLAE. (LIS
BRI, RIARIIT R B AE, RN ©HIE IRORRTOCE NS, B
A IR I T B LR[S, BRI . TT3 (OIS Sh 0, 0 “J0A
BEKA" , RABEEE IR, e by 5 Py, M3 KRt

422. 318
RYE Q20 Q, KIdLIxt b R I, AR LR EER, K FE AR 15 X6 45 H A i3
X, BIARSEEREAR, BECHEMA T YRR L e R R . W 3

3) ST: MAHR, BERER, BAES, TREEL.
TT1: Beggars can’t be choosers. (Q; 48) (£ 42 &%)
TT2: The hungry eat whatever food they can get; the frozen wear whatever clothing they can get. The desperate flee in

whatever way available; the impoverished marry whoever is available. (Q, £8) (/& E&iF)

JRSCHE YOI AR, TTLAEHZhE “be” LB K RIS, TT2 WAEH 1 zhial “eat” 5k
MY, ES EZRURSBOIRENEAR, TT1 BT S 5% “beggars” 52 5% “choosers” 2 [8] )
KA, MAFIAANS RPN KRR X s F 5 sC,  f Ha] DLk G st Kk
FAIRMEfEAY . TT2 WSS T SO, AP Rk R B AR, e T IR ARES =
ML . WRIIRSRESE, TT2 Bk 7 IESCHMPUAS /N, BRIl 7B O SERE, (Hag B A REA I,
B2 R S B R RIE MR, B E R R G. R OR A RS i f i s i s, wJ
DARE A 38 I P o ) 70 e AR PR SOATF G RIA S, 8O 5 T g, U S se g AR ) R

HHAE
4.2.3. IfEE
A NP AT LUK AN 5 (145 2 AR AR R U W A5 ST 5, R R BRI 5 SO

oK, MEEEE I —H 7AR[16]. HFRH MM R SCARILE T HRORATEW S 528, HE2 Qs
Q M SCHIABIAFAE R E 257, Qu MBAETRED . W] 4 s

4)ST: REA T, AEHM.
TT1: The crazy sky stirs a rain and the arrogant man arouses a mishap. (Q, £8) (k= E %)

TT2: If Heaven goes wild, it may be stormy; If Man is self-conceited, he is prone to attacks. (Q, 28) (&4 £.i%)

TT1 AREFREE, TT2 %I0 7 “If Heaven goes wild. If Man is self-conceited ” 25 ¥R 185, HZ#5 5¢ RIS,
SRIMBI R A A 2 TTL. X2 AR 22 B2 BEX — R s . R M[8]HR tH:  “Seik
B P R R PG B A I SO BE R R NAE I AR . B2, 7 IRINER S — e R b S B
%, WHE T E LN A AT BN . S BRI . B BB AR A, g
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BENETRIA I, BN R ZRIE AT B 2 o B (A R0 i
4.3. M ABRIfIHE LB A HFAE
FENBRIIRETT T, ASCEZRTFTP AR IRE LRSS B ZESR, Wk 3.

Table 3. Comparison of interpersonal functions between Q; and Q,

%% 3. Q 4AFN Q. tH ABRINAEELER

BRI bR e e p i
BIK bt K R
o HEIES 2108 90.86% 2274 90.71%
e TEES 212 9.14% 233 9.29% 08
it 2320 100.00% 2507 100.00%
- eI A 390 16.48% 393 15.76% 051
RATHTERS 1926 83.16% 2101 84.24%
it 2316 100.00% 2494 100.00%

W 3 p, QuALAT QNG Ashial i i EIF BB & =7,

5)ST: T XAAY, BAEIANE.
TT1: The chance, once lost, may never come again. (Qq 1) (E %)

TT2: This village once passed, you will never encounter this peculiar inn. (Q, £8) (f2/xAT#%)

R R SCEIE Y, A 6% A4 A S B SR .. TTL F1 TT2 WARESE T 5, HAEIEE
FEASERBATEA, FHT may 1 will, B R ESCHESR . A REERIEAE G SR & H
K7 [17]. ATLAE M, BEE S AR B R, K ATARYE H AR AR E RGBT

LA A

3 T

FEVRHRI) 79 SKIBTE T, A 34 KR TEIE . RMAAEF PN E IR AT 1 90%.
EE T R A e 1A ORI A O HAEF SR RAMER . Qu Al Q L fEIR SR E M _EIF &2

Z5, W

6)ST: Ria—7, sttasm—.
TT1: Better safe than sorry. (Q; 48) (£ 43 &%)
TT2: Be careful in every case, just in case. (Q, 42) (# ¥ 1=iF)

il 6 pras, ST ONTREIE S, TT1 5 TT2 S A iE <, BIRICBLESCE L, (AHEFR R
AR E5, PIHBESCHBUR TN E R BN IRE DR ROER: HEIRE MR SO, HE
BT 48], HiERARENEN, FEHPAEEESZ. (HE TT2 [MEFEREVERT TT1, HEREEZ
TT1 BRSSO H A %, 5 TE 2. BRSO RIB DL yrbony, BRI TT1 i &

B TT2 AL “just in case” Fif i 2 &Y, 1238 AL TR AT SRR 55 448 2 S0 K10 70 SA g S HERf 1) 3L

PR L 3 o R AR

B 7R L RESEBLE A, (O T ARSI, RSN, i DAE R
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P AP R B E AT 1€ R € OB, R P B A S . AR I AR SRS ik, ANl
)8 T IR E BUE E S, TN T IR R RRIA ST, OREF SO I RAE

4.4. MiBRINEEEL B ARSFE
AR THEIEAEIES P P TChr i EAL S5Fc EAAFE BN . FTUEE Qo5 QMM E T E
5, HBFERES PR TohRE B 5 B KT HAR I, W 4,

Table 4. Comparison of textual functions between Q; and Q,
4. QAR Q BIBRINAELLE

Q4 Q4
F A BA p &
AR Bz NN b

Mrid 15 809 69.56% 748 66.85% 0.16
ToAni EA4L MBS 127 10.92% 136 12.15% 0.36
BEIIES 5 0.43% 2 0.18% 0.28
FRRiBES 204 17.54% 214 19.12% 0.33
Frid ELL HEES 18 1.55% 19 1.70% 0.78

S ] 1B, 0 0.00% 0 0.00% /

Bt 1163 100% 1119 100% /

FAE I L ants) 7.

7)ST: #aAe s kg THIMy.
TT1: He sets fire only to get his own fingers burnt. (Q; 48) (& K #%)
TT2: He who lifts a stone at another may end up dropping it on his own feet. (Q, £) (£ & &%)

TTL R TT2 B AMRRES, HILL “He” AThric AL, BIFEENEL . KILTERE E N AR
mEERER, HTTL 5 TT2 WlEEEEF S 55 FAE T EMMRBMGE, BE—RomTad. AR
[19]. fHRNATHIE 5 I BANE SATAZ BRI R M2, S2br RS KB T 8 5 0 i SO £k )
[20], TT1 KBPKZEHRER “fire” , WEIFHERTREE A, o% R i, 27 7 HH
F .

PRtz bh, ERRbRE RS, NG T AL RE R, XA G REMEM, iz
WA FH A 2 2] R BEH fERIERT, RUREMHTEhR 0L, BILFEE N EL. BHS T
Wik A rh e bRic BAL b EcE B A, RO “man” . “it” . “one” . “you” %%, WILFESE,

5. &g

W EAR LA, EEGHIT AL 1) RS ThEeT i, B ER N, TSN
i 2 I ESCRE A TR WS 5%, MEAMRIESERNE, S 0w SRR RSO0 T B e 7870 BE AR 2
o R SO T A AT, DOEIFARRIESGE PRI GE R, TR R T, MAZ R,
ENT H CAF BI85 58 7[22] o 75 0 TNt T3 1 A8 PR SRR A B 6 S JFUC R SRR 5 LS A8 8 R T
JIRFESCRIE T A RERA MR B2 2R, BHZMAAMRERES RRERE. 2) A
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BrIhBETT i, BARAMALEMAE NN S LI REER, (WA SRR FEE, MR
SCNEEES, WEREHRONEEE . ERS LREEEMNES, EEF SRS A SR
IR DU FE AR S TS 3o 3) RN IhRET I, PALE BN LR =R . KRN
ARSI BB ST D KT XU 2 B, DR 20k 1 ORIR A AR Id A, Je R DL RAR
N ERLRAL T2 B

M ERGE RETEE LA X R P SCAS (R EAT TT D RE 04T, A3 T 198 3 S48 v i B B S T D REARFALE
JFENMAE e R RS B 22, TR E R B SR R FOR SEBL R VE R, DL n i S
SR B AR RIERE DL AR [E S “AEH £ 1P,

E&mH
B 2021 F R E RIS E WIE S S S EE 15 s LIUIRIEE . (21YHGB1036).
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